
  ُّالَـْبَـحـثُ الْـعِـلـمـي  

ابِحَثْ عَن آياتٍ في کُلٍّ مِنها فِعلٌ مِن هٰذِهِ الْفَعالِ. )في کُلِّ آيـَةٍ فِعلٌ واحِدٌ.(

أرَسَلنْا . انِتظَِروا . اسِتغَفِرْ . انِبَعَثَ . تفََرَّقَ . تعَاوَنوا . عَلَّمْنا . يجُاهِدونَ

قَ﴾ الَعَْنکَبوت: 20
ْ
ـخَـل

ْ
 ال

َ
رضِ فَانْظُروا كَيفَ بدََأ

َ ْ
﴿ قُلْ سيروا فِـی ال

بگو در زمين بگرديد و بنگريد چگونه خداوند آفرينش را آغازک  رد.

رْسُ الْخامِسُ الَدَّ

TC
Rectangle

TC
Rectangle

TC
Placed Image

TC
Typewriter
ما
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رْسُ الخْامِسُ الَدَّ

 إنَّ لسِانَ القِْطِّ سِلاحٌ طِبّـيٌّ دائمٌِ، 

مُطهَِّراً،  سائلِاً  تـُفْـرِزُ  بِـغُدَدٍ  مَملوءٌ  هُ  لِنَّـَ

ةَ مَراّتٍ حَتیّٰ يلَتْئَِمَ. فـَيلَعَْقُ القِْطُّ جُرحَْـهُ عِدَّ

قُ الِله﴾ لقمان: 11
ْ
﴿هٰذا خَل

مِئاتِ  شاهَـدوا  ليَـلاً،  المُْحيـطِ  أعَمـاقِ  إلـیٰ  ذَهَبـوا  ذيـنَ  الّـَ الَغَْوّاصونَ   

البَْحرِ  الَّتي ينَبَعِثُ ضَوؤُها مِنَ الْسَماكِ المُْضيئةَِ، وَ تحَُوِّلُ ظلَامَ  نةَِ  المُْلوََّ المَْصابيحِ 

الْسَماكِ.  هذِهِ  أضَواءِ  في  صُوَرٍ  التِْقاطَ  الغَْوّاصونَ  فيـهِ  يسَتطَيعُ  مُضيءٍ  نهَارٍ  إلـیٰ 

اکِْتشََفَ العُْلمَاءُ أنََّ هذِهِ الْضَواءَ تنَبَعِثُ مِن نوَعٍ مِنَ 

تلِكَْ  عُيونِ  تحَتَ  تعَيشُ  الَّتي  المُْضيئةَِ  البَْکتيريا 

الْسَماكِ. هَل يـُمکِنُ أنَ يسَتفَيدَ البَْشَُ يوَماً مِنْ 

بِـالبَْکتيريا  يسَتعَيَن  وَ  البَْحريَّةِ،  المُْعجِزةَِ  تلِكَْ 

المُْضيئةَِ لـِإنارةَِ المُْدُنِ؟

هُ »مَنْ طلَبََ شَيئاً وَ  ما يسَتطَيعُ ذلٰكَِ، لِنَّـَ رُبّـَ

جَدَّ وَجَدَ.«

تسا ادخ شنیرفآ نیا

هک دندید یگنر غارچ اهدص ،دنتفر سونایقا قامعا هب بش رد هک یناصاوغ

نشور یزور هب ار ایرد یکیرات و دوش یم هداتسرف ینارون یاه یهام زا ناشرون

دنریگب سکع اه یهام نیا یاهرون رد دنناوت یم نآ رد ناصاوغ هک دننک یم لیدبت

ینارون یرتکاب  یعون زااهرون نیا هک دندرک فشک نادنمشناد

دننک یم یگدنز اه یهام نآ نامشچ ریز هک دوش یم هداتسرف 

دربب هرهب ییایرد هزجعم نآ زا یزور رشب هک تسا نکمم ایآ

 یرتکاب نآ زا دیوجب یرای و

؟اهرهش ندرک نشور یارب ینارون

و دهاوخب ار یزیچ سک ره اریز ،ار نآ دناوتب  اسب هچ

دبای یم دنکب شلات

تسا یگشیمه ییوراد حلاس هبرگ نابز انامه

دنک یم حشرت ار یکاپ عیام هک تسا ییاه هدغ زا رپ نآ اریز

دبای دوبهب ات دنزیم سیل راب نیدنچ ار شمخز هبرگ سپ
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تعَلمَُ  وَ  الْعَشابَ الطِّبّـيَّـةَ   إنَّ بعَضَ الطُّيورِ وَ الحَْيوَاناتِ تعَْرفُِ بِـغَريزتَـِها 

کَيفَ تسَتعَمِلُ العُْشبَ المُْناسِبَ لـِلوِْقايـَةِ مِنَ الْمَراضِ المُْختلَِفَةِ؛ 

بّـيَّـةِ لـِکَثيرٍ مِنَ النَّباتاتِ  وَ قدَ دَلَّتْ هٰذِهِ الحَْيوَاناتُ الْنسانَ عَلیَ الخَْواصِّ الطّـِ

ةِ وَ غَيـرهِا. البَْـرّيّـَ

دنناد یم و دنسانش یم  ار ییوراد ناهایگ دوخ ی هزیرغ اب تاناویح و ناگدنرپ زا یخرب

دننک هدافتسا هب فلتخم یاه یرامیب زا یریگشیپ یارب ار بسانم هایگ روطچ هک

تسا هدرک ییامنهار هریغ و ییارحص ناهایگ زا یرایسب ییوراد صاوخ رب ار ناسنا تاناویح نیا
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عَلیٰ  تنَْشُـرهُُ  خاصّاً  زَيتاً  تحَتوَي  ذَنبَِـها  مِنْ  بِـالقُْربِْ  ةٌ طبَيعيَّةٌ  غُدَّ لـِلبَْطَّةِ   

َّرُ جِسْمُـها بِالمْاءِ. جِسْمِـها فلَا يـَتأَثَ

ـةً  ةٍ بِـها، تـَمْلِكُ لغَُـةً عامَّ  إنَّ أغَلبََ الحَْيَواناتِ إضافةًَ إلیَ امْتِلاکـِها للِغَُةٍ خاصَّ

رُ بِـهِ بقَيَّـةَ الحَْيوَاناتِ  تسَتطَيعُ مِنْ خِلالـِها أنَ تتَفَاهَمَ مَعَ بعَضِها، فلَلِغُْرابِ صَوتٌ يحَُذِّ

حَتیّٰ تبَتعَِدَ سَيعاً عَنْ مِنطقََةِ الخَْطرَِ، فـَهوَ بِـمَنزِ لـَةِ جاسوسٍ مِنْ جَواسيسِ الغْابـَةِ.

هک دنراد یمومع نابز،دوخ صوصخم نابز نتشاد رب هولاع تاناویح بلغا  انامه

تاناویح هیقب هب نآ اب هک دراد ییادص غلاک سپ،دننک رارقرب مهافت رگیدکی اب نآ قیرط زا دنناوت یم

تسا لگنج ساه سوساج زا یسوساج ی هلزنم هب وا سپ،دنوش رود رطخ هقطنم زا عیرس  ات دهد یم رادشه

 ار نآ و دراد رب رد ار یصاخ نغور هک دراد شمد یکیدزن رد یعیبط هدغ کی  کدرا

دریگ یمن رارق با ریثات تحت شمسج سپ دنک یم رشتنم شمسج رب
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 تسَتـَطيــعُ الحِْربـــاءُ أنَْ تدُيـــرَ عَيـــنَيـها فِـي اتِّجاهاتٍ مُختلَِفَةٍ دونَ أنَْ 

تحَُرِّكَ رأَسَْـها وَ هيَ تسَتطَيعُ أنَْ ترَیٰ فِـي اتِّجاهَيِن في وَقتٍ واحِدٍ.

ضُ هٰذَا النَّقصَ بِـتحَريكِ  ها ثابِتـَةٌ، وَلکِٰنَّـها تعَُوِّ  كُ عَيُن البْومَـةِ، فـَإِنّـَ  لا تتَحََرَّ

أنَْ  دَرجََةً دونَ  سَبْعيـنَ  وَ  مِئتَيَـنِ  رأَسَـها  تدُيرَ  أنَْ  تسَتطَيعُ  وَ  جِهَـةٍ  کُلِّ  رأَسِـها في 

تـُحَرِّكَ جِسمَها.

هکنیا نودب دناخرچب فلتخم یاه تهج رد ار شنامشچ هک دناوت یم تسرپ باتفآ

دنیبب ار تهج ود نامز کی رد هک دناوتیم  وا و دهدب تکرح ار شرس

شرس نداد تکرح اب ار صقن نیا یلو،تسا تباث نا انامه سپ،دنک یمن تکرح دغج مشچ

 هکنآ یب دناخرچب هجرد داتفه و تسیود ار شرس هک دناوتیم و دنک یم ناربج یتهج ره رد

دهد تکرح ار شندب
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حيحَةِ حَسَبَ الْحَقيقةِ وَ الوْاقِعِ.	      حيحَةَ وَ غَيرَ الصَّ عَيِّـنِ الْجُملَةَ الصَّ

رُ الحَْيوَاناتِ حَتیّٰ تبَتعَِدَ عَنِ الخَْطرَِ.	    ............. 1ـ للِزَّرافـَةِ صَوتٌ يحَُـــذِّ

2ـ تحَُوِّلُ الْسَمـاكُ المُْضيئـَةُ ظلَامَ البَْحرِ إلیٰ نهَارٍ مُضيءٍ.	    .............

جاهٍ واحِدٍ.	    ............. 3ـ تسَتطَيعُ الحِْرباءُ أنَْ تدُيرَ عَينَيها فِـي اتّـِ

4ـ لسِانُ القِْطِّ مَملوءٌ بِـغُدَدٍ تـُفْـرِزُ سائلِاً مُطهَِّراً.	    .............

5  ـ لا تعَيشُ حَيوَاناتٌ مائيَّةٌ في  أعَماقِ المُْحيطِ.	    .............

 كُ رأَسُ البْومَـةِ فِـي اتِّجاهٍ واحِدٍ.	    ............. 6  ـ يـَتحََرَّ

 الَْمُعجَم: واژه نامه

ابِْتَعَدَ
دور شد 

»حَتیّٰ تبَْتـَـعِدَ: تا دور شود« 
مايعسائِلباکتریبکَتيريا

نور »جمع: أضَواء«ضَوءجغدبوم، بومَةجهتاتِِّجاه

أدَارَ
چرخاندْ، اداره کرد 

»أنَْ تدُيرَ: که بچرخاندَ«
رَ تأَثَّـَ

تحت تأثير قرار 
گرفت

تاريکیظلَام

جبران کردعَوَّضَدر بر داردتحَْتَويکــه ببینـدأنَْ ترَیٰ

اسِْتَفادَ
بهره برُد 

»أنَْ يسَْتفَيـدَ: که بهره ببرد«
گربهقِطّحرکت کردتحََرَّكَ

ليسيدلَعِقَپخش می کندتنَْشُُافزون برإضافَـةً إلیٰ

أعَشاب 
طِبّيَّة

گياهان دارويی
»مفرد: عُشْب طِبّيّ«

نورانیمُضيءزخمجُرْح

پاک کنندهمُطَهِّرحرکت دادحَرَّكَترشّح کردأفَرَزَ

الِْتَأمََ
بهبود يافت

»حَتیّٰ يلَتْـَئِمَ: تا بهبود يابد«
پيشگيریوِقايَةتبديل کردحَوَّلَ

مَلَكَآفتاب پرستحِرْباءعکس گرفتنالِتِقاطُ صُوَرٍ
فرمانروايی  شد،  مالک 

کرد

می تواند = یقَدِرُيَسْتَطيعُراهنمايی کرددَلَّمالکیّت، داشتنامِْتِلاك

دونَ أنَنورانی کردنإنارَة
بی آنکه

 كَ:  »دونَ أَ  نْ تحَُرِّ
بی  آنکه حرکت بدهد «

يَسْتَعيُن 
بِـ 

از ... ياری می جويد

بَـرّيّ
خشکی، زمينی

»نبَاتاتٌ برَّیَّةٌ: گیاهان صحرایی«
دُم »جمع: أذَناب«ذَنبَ

فرستاده می شوديَنْبَعِثُ
روغن »جمع: زُيوت«زَيتاردکبَطّ، بَطَّة

َبَرَتقِا # یضام

یضام

عراضم

یضام

یضام

یضام

یضام

یضام

یضام

عراضم

عراضم

یضام

یضام

عراضم

یضام

عراضم

عراضم

یضام

یضام

دنوش رود رطخ زا ات دهد یم رادشه تاناویح هب هکدراد ییادص هفارز

دنک یم لیدبت نشور یزور هب ار ایرد یکیرات ینارون یاه یهام

دناخرچب تهج کی رد ار شنامشچ هک دناوت یم تسرپ باتفآ

دنک یم حشرت ار یکاپ عیام هک تسا ییاه هدغ زا زیربل هبرگ نابز

دننک یمن یگدنز سونایقا قامعا رد یبآ تاناویح

دنک یم تکرح تهج کی رد دغج ِرس
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اعِـلَـمـوا  

»الَجُْملَةُ الْفِعليَّةُ« وَ »الَْجُملةَُ الاسِْميَّةُ«

شروع  فعل  با  زيرا  شود؛  می​ گفته  فعلیّه«  »جملۀ  نوبَ.«  الذُّ اللّٰهُ  »يـَغْفِرُ  جملۀ  به 

شده  است.

الگوی جملۀ فعليّه اين است:

نوبَ« فعل »يـَغْفِرُ«  + فاعل »اللّٰهُ« + گاهی مفعول »الذُّ

فعل، کلمه​ای است که بر انجام کاری يا داشتن حالتی در گذشته، حال يا آينده دلالت دارد.

فاعل، انجام دهندۀ کار يا دارندۀ حالت است. 

مفعول، اسمی است که در زبان عربی معمولاً پس از فاعل می آيد و کار بر آن انجام 

می شود.

نوبِ.« با اسم شروع شده اند. به چنين  نوبَ.« و »الَلّٰهُ غافِرُ الذُّ دو جملۀ »الَلّٰهُ يغَْفِرُ الذُّ

جمله هايی »جملۀ اسميّه« گفته می شود.

الگوی جملۀ اسميّه اين است:

 مبتدا »اللّٰهُ« + خبـر »يـَغْفِرُ و غافِر«.

»مبتدا« و »خبـر«، تقريباً همان »نهاد« و »گزاره« در دستور زبان فارسی هستند.

مبتدا، اسمی است که در ابتدای جمله می​آيد و دربارۀ آن خبری گفته می​شود.

خبر، بخش دوم جملۀ اسميّه است و دربارۀ مبتدا گزارشی می دهد.

شناخت اجزای جمله در ترجمه به ما کمک می​کند.

فعل   فاعل   مفعول
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1 لِلْکَلمِاتِ الْمُلَوَّنةَِ.
عَيِّـنِ الْجُملَةَ الْفِعليَّةَ وَ الِسْميَّةَ، ثمَُّ عَيِّـنِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ

مثالَ للِنّاسِ﴾   الَنّور : 35         خدا برای مردم مثل ها می زند.
َ ْ
1ـ ﴿يضَِْبُ الُله ال

ةٌ. أميُر المْؤمنيَن عليٌّ         از دست دادنِ فرصت اندوه است. 2ـ إضاعَـةُ الفُْرصَةِ غُصَّ

گاهی مبتدا و خبر )نهاد و گزاره( و نيز فاعل و مفعول، صفت يا مضافٌ الیه می​گيرند و 

خودشان موصوف و مضاف می​شوند؛ مثال: 

صُدورُ  2  الْحَـرار3ِ  قبُـورُ  الْسَـرارِ.                 سينه های آزادگان گورهای رازهاست.
  مبتدا     مضافٌ اليه      خبر     مضافٌ اليه

     	  	

فّـاحِ.            کشاورزِ کوشا درختان سيب می کارد. يـَزرَعُ الفَْـلّحُ المُْجِدُّ أشَجارَ التّـُ
  فعل     فاعـل    صفت    مفعول  مضافٌ اليه       

نةَِ. ِ الْمُبتَدَأَ وَ الْخَبََ وَ الْفاعِلَ وَ الْمَفعولَ فِـي الْکَلمِاتِ الْمُلَوَّ ترَجِمِ الْحَاديثَ ثمَُّ عَيِّ

ـحَطَبَ. رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
کُلُ الّنارُ ال

ْ
ـحَسَناَتِ کَما تأَ

ْ
کُلُ ال

ْ
ـحَسَدُ یأَ

ْ
1ـ الَ

...........................................................................................................................................

عَقلِ.  رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
فضَلَ مِنَ ال

َ
عِبادِ شَيئاً أ

ْ
2ـ ما قَسَم  4 الُله للِ

...........................................................................................................................................

عَمَلِ.  أميُر المْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
مِ إخلاصُ ال

ْ
عِل

ْ
3ـ ثـَـمَــــرَةُ ال

...........................................................................................................................................

« فقط تعييـن نقش کلمه در جملــه است؛ ماننــد مبتدا، خبر، فــاعل، مفعول،  1ــ منظور از »عَيِّـنِ المَْحَلَّ الْعرابـيَّ

مضافٌ اليه، صفت و ... .

مَ: تقسیم کرد 2ــ صُدور : سینه ها    3ــ أحَـرار: آزادگان    4ــ قَسَمَ وَ قَسَّ

اخِْتَبِْ نفَْسَكَ:

یامزایب ار تدوخاخِْتَبِْ نفَْسَكَ:

نک نّیعم یگنر تاملکرد ار لوعفم و لعاف و ربخ و ادتبم سپس نک همجرت ار اه ثیدح

دروخ یم ار مزیه شتآ هک روطنامه دروخ یم ار اه یبوخ تداسح

درکن میسقت لقع زا رترب یزیچ ناگدنب یارب دنوادخ

تسا لمع صلاخا شناد  هویم

لوعفملعافادتبم

لوعفملعاف

ربخادتبم
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سائِقُ سَيّارةِ الْجُرةَِالَسّائِـحُ

لـوا.أيَُّهَا السّائقُِ، نرُيدُ أنَْ نذَهَبَ إلیَ المَْدائنِِ. أنَا في خِدمَتِـکُم. تفََضَّ

کَمِ المَْسافـَةُ مِن بغدادَ إلیٰ هُناكَ؟
أظَنُُّ المَْسافـَةَ سَبعَـةً و ثلَاثيـنَ کيلومِتراً. 

عَجيبٌ؛ لمَِ تذَهَبونَ إلیَ المَْدائنِِ؟

لزِيارةَِ مَرقدَِ سَلمانَ الفْارسِيِّ وَ مُشاهَدَةِ طاقِ کسِریٰ؛  
بُ؟! لمِاذا تَتعََجَّ

هُ لا يذَهَبُ إلیَ المَْدائنِِ إلّ قلَيلٌ مِنَ  لِنَّـَ
الزُّوّارِ.

سَةِ فِـي المُْدُنِ  في البِْدايـَةِ تشَََّفـْنا بِزيارةَِ العَْتبَاتِ المُْقَدَّ
الْرَبعََـةِ کَربلَاءَ وَ النَّجَفِ وَ سامَراّءَ وَ الکْاظِميَّـةِ.

زیارةٌ مَقبولةٌَ للِجَْمیعِ! أَ تعَرفُِ مَن هوَ 

سَلمانُ الفْارسِيُّ   أمَْ لا؟

نعََم؛ أعَرفِهُُ، إنَّهُ مِنْ أصَحابِ النَّبيِّ  
وَ أصَلهُُ مِن إصفهان.

أحَسَنت1َ! 
وَ هَلْ لكََ مَعلوماتٌ عَنْ طاقِ کسِریٰ؟

بِالتَّأکيدِ؛ إنَّهُ أحََدُ قصُورِ المُْلوكِ السّاسانيّيَن قبَلَ 

الْسلامِ. قدَ أنَشَد2َ شاعِرانِ کَبيرانِ قصَيدَتـَيِن عِندَ 
مُشاهَدَتهِِما إيوانَ کسَِری: البُْحتُيُّ مِن أکَبَِ شُعراءِ 

، الشّاعِرُ الْيرانيُّ.  العَْربَِ، وَ خاقانـيٌّ

ماشاءَاللّٰهُ! 

بارَ كَ اللّٰهُ فيك3َ!
مَعلوماتكَُ کَثیرةٌَ!

حِــوارٌ
)مَعَ سائِقِ سَيّارةِ الْاجُرةَِ(

  در گروه های دو نفره شبيه گفت و گوی زير را اجرا کنيد.

1ــ أحَْسَنْتَ: آفرين   2ــ قَدْ أنَشَْدَ: سروده است     3ــ باركََ اللّهُ فيكَ: آفرين بر تو

وگتفگ

یسکات ی هدننار  اب

یسکات ی هدنناررگشدرگ

دیئامرفب .متسه ناتتمدخ رد نممیورب نئادم هب هک میهاوخ یم ،هدننار یا

دشاب رتمولیک 37 تفاسم منک یم ناـمـگ؟تسا ردقچ اجنآ ات دادغب زا تفاسم
؟دیور یم نئادم هب ارچ ؛تسا بیجع

 ؛ یرسک قاط ندید و یسراف ناملس هاگمارآ ترایز یارب
دنور یمن نئادم هب یسک نارئاز زا یکدنا زج هب اریز؟ینک یم بجعت ارچ

 ءلابرک هناگراهچ یاه رهش رد سدقم یاه یاه ناکم ترایز هب زاغآ رد
میدش فّرشم نیمظاک و ارماس و فجن و

؟هن ای تسیک یسراف ناملس یناد یم ایآ . لوبق یگمه ترایز

؟یراد یرسک قاط زا یتاعلاطا  ایآ و.نیرفآتسا یناهفصا شلصاو تسا ربمایپ نارای زا وا نامگ یب ، مسانش یم اروا هلب

 تسا ملاسا زا لبق یناساس ناهاشداپ یاه خاک زا یکی نآ یتسار هب ؛هتبلا
دنا هدورس یرسک ناویا زا ناش هدهاشم ماگنه هدیصق ود گرزب رعاش ود

یناریا رعاش یناقاخ و ،یبرع نارعاش نیرتگرزب زا یرُتحُب

هللاءاش ام

وت هب نیرفآ

تسا دایز تتاعلاطا
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 التَّمارين

لُ: أيَُّ کَلِمَةٍ مِنْ کَلمِاتِ الْمُعجَمِ، تنُاسِبُ التَّوضيحاتِ التّاليَةَ؟ الَتَّمْرينُ الْوَّ

1ـ طائـِرٌ يسَکُنُ فِـي الْمَاکِنِ المَْتروکةِ يـَنامُ فِـي النَّهارِ وَ يخَرُجُ فِـي اللَّيلِ...........

کُـهُ غالبِاً لـِطرَدِ الحَْشَاتِ.          ..................... 2ـ عُضوٌ خَلفَ جِسمِ الحَْيوَانِ يـُحَرِّ

3ـ نبَاتاتٌ مُفيدَةٌ للِمُْعالجََـةِ نسَتفَيدُ مِنـها کَـدَواءٍ.                       .....................

4ـ طائرٌِ يعَيشُ فِـي البَْـرِّ وَ المْاءِ.                                               .....................

وءِ.                                                           ..................... 5ـ عَدَمُ وُجودِ الضَّ

6ـ نشَـرُ النّورِ.                                                                    .....................

تسا ریز تاحیضوت اب بسانتم ،همان هژاو یاه هملک زا هملک مادک :لوا نیرمت

دوش یم جراخ بش رد و دباوخ یم زور رد.تسا نکاس هکوترم یاهناکم رد هک یا هدنرپ

دهد یم تکرح اه هشرح ندرک رود یارب ارـثکا هک ناویح مسج تشپ رد یوضع

مینک یم هدافتسا وراد ناونع هب اهنآ زا هک نامرد یارب دیفم ناهایگ

دنک یم یگدنز بآ و یکشخ رد هک یا هدنرپ

رون دوجو مدع

رون ندرک شخپ

موبلا

بنَّذلا

ةَّیِّبِط ٌباشعأ

ّطَبلا

ملاَّظلا

ةَرانإ
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≠    = ةَ.	 الَتَّمْرينُ الثّانـي: عـيِّـنِ الْکَلمِاتِ الْمُتَادِفَـةَ وَالْمُتَضادَّ

سِلْم ...... حَرب اسِتَطاعَ ...... قَدَرَ

إحسان ...... إساءَة اقِتَـربََ ...... ابِتَعَدَ

ظَلام ...... ضياء بَنیٰ ...... صَنَعَ

نُفايَة ...... زُبالةَ عَداوَة ...... صَداقَة

حُجرةَ ...... غُرفَة غَيْم ...... سَحاب

قَربَُ ...... بَعُدَ يَنبوع ...... عَين

مِن فَضلِكَ ...... رجَاءً فَرِح ...... حَزين

جاهِز ...... حاضِ ة ...... حُزْن غُصَّ

≠=

گنجحلصتسناوتتسناوت

ندرک یدبندرک یکیندش روددش کیدزن

ییانشوریکیراتتخاستخاس

هلابزهلابزیتسودینمش

قاتاقاتارباربا

دش روددش کیدزنهمشچهمشچ

افطلافطلنیگمغداش

هدامآهدامآمغمغ

=

=

=
==

=

=

= =

#
# #

#

#
#

#
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الَتَّمْرينُ الثّالِثُ: اکُتُبِ اسْمَ کُلِّ صورَةٍ فِـي الْفَراغِ، ثمَُّ عَيِّـنِ الْمَطلوبَ مِنْكَ.

البَْطُّ / الکِْلابِ / الغُْرابُ / الطاّووسِ / الحِْرباءُ / البَْقَرةَُ

  تعُْطي .......... الحَْليبَ.          يرُسِْلُ ..........  أخَبارَ الغْابةَِ.     ذَنبَُ  .......... جَميلٌ.

  الَفْاعِلَ: ......................              الَمَْفعولَ: .......................           الَمُْضافَ إليَهِ: .................  

طيُّ يحَفَظُ الْمَنَ بِـ .....     ........ طائـِرٌ جَمیلٌ.   ........ ذاتُ عُيونٍ مُتحََرِّکَةٍ.     الشُّ

فَةَ: ..........................           الَمُْبتدََأَ: .......................              الَخَْبَـرَ: ..........................     الَصِّ

نک نّیعم ار وتزا هدش هتساوخ سپس ،سیونب یلاخ یاج رد ار ریوصت ره مسا :مّوس نیرمت

واگتسرپ باتفآسوواطغلاکاه گسکدرا

ِسوواطلاُبارغلاُةرقبلا

ُّطبلاِبلاکلاُءابرحلا

تسابیز سوواط مددتسرف یم ار لگنج رابخا غلاکدهد یم ریش واگ

تسا ییابیز ی هدنرپ کدرادنک یم ظفح اهگس اب ار تینما سیلپتسا یکرحتم یاه مشچ یاراد تسرپ باتفآ

ِسوواطلاَرابخأُةرقبلا

ٌرِئاطُ ّیطشرلاٍةَکِّرَحَتُم
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نةَِ.  الَتَّمْرينُ الرّابِعُ : عـيِّـنِ الْفاعِلَ وَ الْمَفعولَ مِنَ الْکَلمِاتِ الْمُلَوَّ

مُؤمِنيَن﴾ الَفَْتح: 26   
ْ
نزَْلَ الُله سَکينتََــه1ُ عَلـیٰ رسَولِـهِ وَ عَلـَی ال

َ
١ـ ﴿فَـأ

 ما شاءَ الُله﴾ الَأعَراف: 188   
ّ

اً 2 إل مْلِكُ لِـنَفْسي‏ نَفْعاً وَ لا ضَّ
َ
2ـ ﴿لا أ

قَـهُ﴾ يس: 78   
ْ
3ـ ﴿وَ ضََبَ لـَنا مَثَلًا  وَ نسََِ خَل

حَـداً﴾ الَکَْهف: 49   
َ
4ـ ﴿وَ لا يـَظلِمُ رَبُّـكَ أ

﴾ الَبَْقَرةَ: 185   
3 يسَُْ

ْ
5ـ ﴿يرُيدُ الُله بکُِمُ ال

ِ الْمُبتَدَأَ وَ الْخَبََ فِـي الْحَاديثِ التّاليَةِ.    الَتَّمْرينُ الْخامِسُ: عَيِّ

کَلامِ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
کوتِ خَيٌر مِنَ النَّدَمِ عَلـَی ال ١ـ الَنَّدَمُ          4عَلـَی السُّ

6. رسَولُ اللّٰهِ   مِّ مَدحِ وَ الـذَّ
ْ
غراقُ في ال

ْ
ـحُمْق5ِ ال

ْ
کبَـرُ ال

َ
2ـ أ

فَـرِ. رسَولُ اللّٰهِ   قَومِ خادِمُـهُم فِـي السَّ
ْ
3ـ سَيِّـدُ ال

کِتابةَُ قَيـد7ٌ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
مُ صَيدٌ، وَ ال

ْ
عِل

ْ
4ـ الَ

	 لاةُ مِفتاحُ کُِّ خَيـرٍ. رسَولُ اللّٰهِ   5ـ الَصَّ

1ــ سَکينَة: آرامش    2ــ ضَـرّ: زيان   3ــ يُسْـر: آسانی   4ــ ندََم: پشيمانی  5ــ حُمْق: نادانی   6ــ ذَمّ: نکوهش

7ــ قَيْد: بند

نک نّیعم یگنر تاملک زا ار لوعفم و لعاف :مراهچ نیرمـت

داتسرف ورف نینمؤم رب و شبرمایپ رب ار ششمارآ دنوادخ سپ

دهاوخب ادخ هچنآ زج مرادن ینایز و دوس مدوخ یارب

درک شومارف ار دوخ شنیرفآ و دز یلثم ام یارب و

دنک یمن ملظ یسک هب تراگدرورپ

دهاوخ یم ار یناسآ اـمش هب دنوادخ

لوعفملعاف

لوعفم

لوعفملوعفم

لعاف

لوعفملعاف

نک نّیعم ریز یاه ثیدح رد ار برخ و ادتبم :مجنپ نیرمت

تسا تفگ نخس رب یناـمیشپ زا ترهب،توکس رب یناـمیشپ

تسا ییوگدب و ندرک شیاتس رد یور هدایز ینادان نیترگرزب

تسا رفس رد ناشرازگتمدخ موق روسر

تسا دنب نـتشون و تسا راکش ملع

تسا یبوخ ره دیلک زاـمـن

برخادتبم

برخادتبم

برخادتبم

برخادتبمبرخادتبم

برخادتبم



76

نةَِ.  ِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ للِْکَلمِاتِ الْمُلَوَّ الَتَّمْرينُ السّادِسُ: ترَجِمِ الجُْمَلَ التّاليَةَ، ثمَُّ عَيِّ

نفُسَکُم﴾ الَبَْقَرةَ: 44
َ
ِـرِّ  وَ تنَسَْوْنَ أ

ْ
مُرونَ الّناسَ باِل

ْ
 تأَ

َ
﴿أ 1	ـ

......................................................................................................................................

 وسُْعَها ﴾ الَبَْقَرةَ: 286
ّ

﴿ لا يکَُلِّفُ الُله نَفْسا1ًإل 2	ـ

......................................................................................................................................

هِ.  الَْمامُ عَلـيٌّ  عاقلِِ، صُندوقُ سَِّ
ْ
3	ـ صَدرُ ال

......................................................................................................................................

دَبِ يسَتُُ قبُحَ النَّسَبِ. الَْمامُ عَلـيٌّ 
َ ْ
4ـ  حُسنُ ال

......................................................................................................................................

ـجاهِلِ. الَْمامُ عَلـيٌّ  
ْ
عاقِلِ خَيٌر مِن صَداقَـةِ ال

ْ
5	ـ عَداوَةُ ال

......................................................................................................................................

1ــ نفَْساً: کسی

 نّیعم ار یگنر تاملک شقن سپس نک همجرت ار ریز یاه هلمج :مشش نیرمـت

نک

دینک یم شومارف ار ناتدوخ و دینک یم رما یکین هب ار مدرم ایآ

 دهد یمن فیلکت شناوت ی هزادنا هب زج ار یسک دنوادخ

دناشوپ یم ار بسن یتشز بدا یبوخ

تسا نادان ِیتسود زا ترهب لقاع ینمشد

تسا شزار قودنص ،لقاع هنیس

لوعفملوعفم

لوعفملعاف

هیلا فاضمبرخهیلا فاضمادتبم

لوعفمهیلا فاضم

هیلا فاضمادتبم
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لِ الْفَراغاتِ فِـي التَّـرجَـمَـةِ الفْارسِيَّةِ.  کَمِّ

مَوتِ﴾ آلُ عِمران: 185  
ْ
 نَفْسٍ ذائقَِـةُ ال

ُ
1ــ ﴿کُـلّ

هر کسی چشندۀ ..................................... است. )می ميرد(

رضِ﴾ 
َ ْ
ماواتِ وَ ال قِ السَّ

ْ
رونَ في خَل

َ
2ــ ﴿... وَ یَتَفَکّ

و دربارۀ .......................... آسمان ها و زمین .......................... ؛ 

3ــ ﴿رَبَّـنا  ما خَلقَْتَ هٰذا باطِلًا﴾ 

]و مى‏گویند:[ ای پروردگار ما، اینها را بیهوده .......................... ؛ 

4ــ ﴿سُبحْانكََ  فَـقِنا عَذابَ النّارِ﴾ 

تو پاکی؛ ما را از شکنجۀ .......................... نگاه دار؛ 

نصارٍ﴾ 
َ
الِـمینَ مِن أ

ّ
خزَیتَْـهُ  وَ ما للِظ

َ
5ــ ﴿رَبَّـنا  إنـَّكَ مَن تدُْخِلِ النّارَ فَقَد أ

پروردگارا، هر که را تو به آتش افکنى، او را خوار ساخته‏اى، و ............... ، هیچ 

.......................... ندارند؛ 

نْ آمِنوا برَِبّکُِم  فَـآمَنّا﴾ 
َ
یمانِ  أ

ْ
6ــ ﴿رَبَّنا  إننَّا سَمِعْنا مُنادياً  ینُادي لِل

ای پروردگار ما، قطعاً ما صداى پيام دهنده را .......................... که به ایمان 

دعوت مى‏کرد که به پروردگارتان، ایمان بیاورید و ما .......................... . 

آلُ عِمران: 193ــ191

  ِأنَـوارُ الْقُرآن 

گرم

دنشیدنا یمشنیرفآ

یدیرفاین

شتآ

ناراکمتس

یروای

میدینش

میدروآ ناـمیا
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  ُّالَـْبَـحـثُ الْـعِـلـمـي   	

ابِحَثْ عَن نصٍَّ قصَيرٍ عِلميٍّ بِـاللُّغَـةِ العَْرَبيَّـةِ حَولَ خَلقِْ اللّٰهِ،

ثمَُّ ترَجِمْـهُ إلیَ الفْارسِيَّةِ،

  . مُستعَيناً بِـمُعجَمٍ عَرَبـيٍّ ــ فارسِيٍّ

بحَُیرةَُ زَریبار في مَدينَةِ مَریوان بِـمُحافَظةَِ کُردستان

 هب ار نآ سپس نک شهوژپ و وجتسج دنوادخ شنیرفآ هرابرد یبرع نابز هب یملع هاتوک نـتم لابند

نک همجرت یسراف نابز هب یسراف_یبرع همان تغل کمک هب

ناتسدرک ناتسا رد ناویرم رهش رد رابیرز هچایرد


